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СИЛА КЛАССИЧЕСКИХ ТРАДИЦИЙ А к а д е м и ч н о с т ь
р т / » в дни пребывания в  Англии 

у меня возникли некоторые мысли о 
традициях балета, чистоте жанра, со­
хранении наследия, его развитии 
и т. п. Они выкристаллизовались те­
перь, дома, когда каждый из нас по­
лучил возможность подумать над 
итогами наших гастролей. •

В Англии немало критиков, теоре­
тиков и знатоков хореографии, про­
сто любителей балета. И  все они гор­
дятся тем, что знаменитый С. Дяги­
лев выступал в Лондоне со своей 
труппой, что в Лондоне 
одно время жила и тво­
рила прославленная рус­
ская балерина Анна 
Павлова, что там есть 
музей ее имени и т. д.

Многие из них (я 
имею в виду как знато­
ков, так и любителей ба­
лета) до последнего 
времени были уверены, 
что являются'единствен­
ными хранителями на­
следия и последователя­
ми С. Дягилева - -  
М. Фокина — Л. Нови­
кова —- А. Павловой, 
непоколебимо следуют 
тропой, проложенной 
этими славными кори­
феями русского балета.
Й , как мне кажется, 
несмотря.: на громадный 
интерес к гастролям со­
ветского балета, некото­
рые англичане ждали их 
с легкой улыбкой пре­
восходства: посмотрим, 
дескать, чём вы удивите 
нас, хранителей и про­
должателей лучших традиций.

Справедливость требует отметить, 
что немало из наследий С. Дягилева, 
А. Павловой английскому балету дей­
ствительно удалось сохранить: ряд 
редакций вариаций, известную часть 
танцевальной лексики (ассортимент 
движений), постановочную редакцию 
некоторых спектаклей, манеру актер­
ской игры и прочее. Но сохраняется 
все это без какого бы то ни было 
критического пересмотра, без привне­
сения каких бы то ни было коррек­
тивов, диктуемых современностью, 

• без движения вперед. И потому это 
«наследие» выглядит, как экспонат в 
музее, — может быть, он и красив 
сём по себе, но использовать его в 
жизни уже невозможно. '
. Разве, глядя сейчас на искусство 
Анны Павловой (сохранились кино­
записи этюдов н танцев в ее исполне­
нии), мы, несмотря на бесспорные 
технические достоинства и профессио­
нальное мастерство, не замечаем су­
щественных недостатков в ее манере 
исполнения с точки зрения восприя­
тия современного зрителя?

И  разве искусство Г. Улановой в 
какой-либо степени можно назвать 
несовременным? Ее искусство реали­
стично в своем направлении, опа 
пользуется в своем мастерстве на­
следием К. Станиславского, свято 
храня в то же время лучшие тради­
ции балетной классики. Именно в на­
шем балете мы видим правильный 
подход к хранению и освоению клас­
сического наследия,, в которое он 
вносит необходимые коррективы, про­
диктованные жизнью. Лишь в этом 
случае искусство не теряет тесной 
связи с современностью, остается 
близким и понятным зрителю.

Н а исполнительский стиль англий­
ского  балета непосредственное влия­
ние оказало бесконечное количество 
«модных» направлений, вроде мо­
дернизма и символизма. Влияние 
это сильное и, видимо, п какой-то ме­
ре неотвратимое в капиталистических

У езжая на гастроли, мы, молодые 
артисты балета . Большого театра, | 
очень волновались. Нам предстояло 
выступить в ответственных спектак­
лях  и партиях, на незнакомой сцене,1 
перед незнакомой аудиторией. Мы со­
знавали, что от качества нашего ис­
полнения зависят целостность ансамб­
ля; сила его воздействия на зрителя.

Стремительный темп подготовки к 
первому, а затемни ко всем осталь- 

• ным спектаклям в обстановке огром­
ного (и я  бы сказал не удовлетворен­
ного до конца)1 интереса к  нашему 
балету вызвал еще ббльшую со­
бранность и желание провести га-.

странах, так как им проникнуты все 
виды смежных искусств. Незамет­
но для себя, постепенно английский 
балет, воображая, что он все еще 
хранит чистоту стиля балета С. Д яги­
лева, на самом деле оказался неве­
роятно далеким от него.

Как определить стиль, манеру ан­
глийского балета? Если взять тщ а­
тельно оберегаемый там консерва­
тизм хореографии и соединить с не­
которыми модернистскими «изыска­
ми», то вот и получится в сущности

этот стиль,- ^хранивш ий наивный 
примитивизм в передаче содержания 
спектакля н утерявший чистоту клас­
сической манеры танца благодаря 
влиянию модернизма во всех его про­
явлениях. На Западе сложился опре­
деленный взгляд на балет, как на ис­
кусство, хотя и эстетическое, но нс 
вполне современное, как на нечто 
красивое, ио не могущее серьезно вол­
новать зрителя.

Такого мнения придерживались и 
критики, и теоретики, и просто люби­
тели, привыкшие к тому, что в репер­
туаре' английского театра — большин­
ство одноактных балетов с легким 
или малозначимым содержанием.

Думаю, что нашим читателям хоро­
шо известно і (благодаря широкому 
освещению в-і советской прессе хода 
лондонских гастролей) то впечатле­
ние, которое произвели наши спектак­
ли на английских зрителей. И все же 
я приведу отдельные выдержки из 
английских воскресных газет (за 
7 октября .1966 г.) о нашем балете 
вообще и о Г. С. Улановой, в частно­
сти.

Газета «Рейнольдс Ныос» в статье 
«Легенда претворяется в жизнь» пи­
сала: |

«Когда по-сле первого представле­
ния балета Большого театра в. Ко- 
веит Гардене опустился занавес, не­
что новое было добавлено к балету,., 
к балетной критике. Мы, на Западе, 
привыкли видеть балерин, которые 
танцуют только с помощью своих ног, 
Русские танцуют всем телом — рука­
ми, кистями рук, корпусом и даже 
лицом.

О, эти лицаі Они выражают самые 
различные человеческие эмоции с та­
кой яспостыб, что их чувства стано­
вятся понятными всем. Каждый шаг, 
который они делают, имеет свою 
цель... Чтобы рассказать нам что-ни­
будь об образе, исполнитель изобра­
жает этот образ.

Никогда, никогда они не увлека­И д т и  в п е р е д
строли наилучшим образом. Это, на 
мой взгляд, и предопределило всю 
работу молодых артистов.

И  Нина Тимофеева, и, Римма Ка­
рельская, и Нина Чистова, и Марина 
Кондратьева, и Борис Хохлов, и все 
остальные молодые танцовщики и 
танцовщицы продемонстрировали 
свои лучшие качества, сделали все, 
чтобы провести свои роли как  можно 
лучше. Вдохновлял нас в этом при­
мер мастеров, и в первую очередь Га­
лины Сергеевны Улановой, которая 
творила на сцене чудеса, покоряя 
своим непревзойденным мастерством 
всех без исключения зрителей.

ются безвкусными постановками тех­
нической виртуозности, которую, мы, 
увы, стали считать великим балетом.

Таким является настоящий русский 
балет, которого мы так долго ожидн- 
лиі».

Английские критики писали, что 
«постановка «Ромео и Джульетты» 
является лучшей интерпретацией пье­
сы великого В. Шекспира», которую 
им когда-либо удавалось видеть на 
сцене драматических театров, что 
«текст шекспировской трагедии был с 

потрясающей точностью 
донесен... средствами 
драматической вырази­
тельности».

Откровением для всех 
явилось то, что балет 
может со всей полнотой 
передать такую значи­
тельную тему, да еще в 
полноценном трехактном 
спектакле, что балет — 
искусство, могущее за­
хватить и взволновать, 
искусство, по плечу ко­
торому любая глубокая 
тема.

Что же сказать о. впе­
чатлении, произведенном 
Г. С. Улановой! «Имя 
Галины Улановой стало 
легендарным; для цени­
телей балета во всем 
мире», — утверждают 
англичане. Никакие эпи­
теты в превосходной сте­
пени, применявшиеся 
критиками, не могут пе­
редать то впечатление, 
которое она производи­
ла на зрителей. «Ког­

д а  видишь такую артистку, — 
писал А. Хаскел, — обычный язык 
критических статей оставляет тебя, и 
даже аплодисменты выглядят грубо­
стью, врывающейся в тайну великого 
искусства». По признанию «Дейли 
геральд», «Галина Уланова является 
величайшей балериной в  мире». «Ба­
лериной и одновременно актрисой, — 
утверждает газета «Обсервер», — 
Сейчас только через образ вы може­
те видеть ее изумительную технику, 
на которой основано ее искусство. Й 
поэтому вам часто трудно поверить, 
что она танцует. Вы забываете та­
нец, подобно тому, как вы забываете 
технические трудности в  сонате Шу­
берта, исполняемой крупным пиани­
стом».

Можно привести еще много выска­
зываний, но и сказанного достаточно 
для доказательства того, что наш ме­
тод хранения и развития классиче­
ского наследия, и традиций русского 
балета наиболее правилен.

Правда, Мы иногда перегружаем 
драматическую сторону спектаклей в 
ущерб количеству, да и качеству тан-, 
цев, долженствующих насыщать на­
ши балеты. Этого надо остерегаться. 
Можно пожалеть и о том, что у нас 
пока не получила полноценного зву­
чания современная тема в балетах. 
Нетрудно представить, как бы про­
звучали такие., спектакли, какой от­
клик они получили бы у западно­
европейского зрителя!

Не будем ж е успокаиваться на тех 
лаврах, которые мы пожали в период 
лондонских гастролей. Н апряжем все 
силы, все свое творческое горснйе-на 
восполнение имеющихся еще пробе­
лов в нашем хореографическом ис­
кусстве.

А. РАДУНСКИЙ.
О

На снимке (слева направо): 
М. Кондратьева, Б. Хохлов и 
Л . Чадарайн в па де труа из 
балета «Лебединое озеро».

Фото Б . Борисова.

Ведущие солисты балета с неисчер­
паемым трудолюбием готовились і 
каждому спектаклю, к  концертам; е 
выступлениям по телевидению. Это 
увлекало всех нас, побуждало рабо­
тать в полную силу.

Лондонские гастроли продемон­
стрировали творческий рост совет­
ской балетной молодежи; я уверен, 
что и впредь все мы будем работать 
с еще большим воодушевлением. 
Каждый из нас хочет идти вперед, а 
для этого надо вкладывать в люби­
мое дело весь пыл души и колоссаль­
ный труд.

Н. ФАДЕЕЧЕВ.

народно-характерного танца
Гастроли нашего балета в Лондо­

не достаточно широко и подробно 
освещены в печати как иностранной, 
так и нашей. Это в одинаковой мере 
свидетельствует и о художественной 
значимости балета Большого театра и 
о бесспорном приоритете его художе­
ственного метода и творческих прин­
ципов над западноевропейскими.

Горячая волна аплодисментов и 
одобрительных восклицаний, шедшая 
из зала на сцену, невольно заставила 
меня обратить особое внимание на 
то, к  чему ранее мы относились не­
сколько скептически. Я имею в виду 
академические характерные танцы 
(главным образом в третьем акте 
«Лебединого озера»). Причем при­
знание публики было настолько опре­
деленным и четким, что даж е но­
сколысо удивило кое-кого из нас. И 
вот почему.

Мне думается, что в связи с раз­
витием культуры народного тайца в 
пашей стране мы, деятели хореогра­
фии, стали несколько недооценивать 
культуру академического характер­
ного тайца, чрезвычайно важную, 
сложную и жизненно необходимую 
для творческого решения новых ба­
летов. / .

М астера прошлого —  балетмейсте­
ры, создавая этот вид сценического 
танца, отталкивались, безусловно, от 
подлинного иаро'дного танца, но исхо­
дили при этом из  особенностей, сти­
ля, манеры балетного спектакля и со­
ответственно обрабатывали такой та­
нец, сообразуясь с ■Требованиями сво­
его времени.

Я позволю себе несколько подроб­
нее остановиться на этом. Академича- 
ские характерные танцы — неотъем­
лем ая часть всегс нашего репертуа­
ра. Нельзя отмахнуться, от них и за ­
менить фольклорным тайцем, подра­
ж ая  манере исполнения подлинно на­
родного танца в  том или ином ащ- 
самбле. Это было бы ошибкой, так 
как творческое решение темы балета 
требует от балетмейстера соответ­
ствующей обработки народного тан­
ца применительно к манере и стилю 
данного спектакля.

Попробую пояснить свою мысль та­
ким примером. Возьмем вокальное 
искусство. Хор чмещі- Пятііицкого по|- 
ет народные песик; ио в его испол­
нении они подвергаются худо­
жественной обработке. Такие певцы, 
как Ф. Шаляпин, А. Нежданова, 
Н. Обухова и другие, исполняя на­
родные песни, поют их и не так, как 
в народных хорах, и не так, как  в 
деревнях и селах. Они по-своему ин­
терпретируют их.

П. Чайковский, например, в финале 
<;воей Четвертой симфонии использоі- 
вал русскую народную песню «Во по­
ле березонька стояла», но обработал 
ее в своей манере, в соответствии со 
стилем всей симфонии. Если бы ею 
воспользовался какой-либо другой 
композитор, он бы по-своему ее об­
работал, сохранив, как и П. Чайков­
ский, музыкальную основу.

Вполне естественно, что и на ба­
летной сцене народный танец под­
вергается известной обработке при­
менительно к  требованиям сцены ака­
демического Большого театра.

Перед советскими хореографами 
продолжает стоять та ж е задача 
творческого: претворения народно- 
характерного танца в балете, что и 
перед мастерами прошлого, которые 
всегда стремились придать ему не­
обходимый для данного' конкретного 
спектакля вид. Академический народ­
ный танец имеется не только в «Ле­
бедином озере», но и в «Раймонде», 
«Дон Кихоте» и других спектаклях. 
«Бахчисарайский фонтан», «Ромео и 
Джульетта», «Шурале» и другие со­
ветские балеты потребовали ориги­
нальной подачи народных танцев, в 
соответствии с манерой каждого спек­
такля.

Мне кажется, что - некоторые мои 
коллеги недооценивают художествен­
ную значимость народно-характер­
ных танцев в плане их академической 
интерпретации.

Но возвращаюсь к  приему, оказан­
ному английскими зрителями испол­
нителям характерных номеров в спек­
таклях, показанных в Лондоне. Наши

артисты сумели вдохнуть в народные 
танцы ту энергию, ту жизнерадост­
ность, которые и определяют душу, 
если так можно выразиться, народ­
ного танца в классическом балете: 
его существо народное, а форма — 
как бы стилизована. В их исполнении 
не было манерности, приторной сла­
щавости, и это было тем новым, что 
поразило лондонцев, что они воспри­
няли с восторгом.

Знакомство с английским балетом 
(к сожалению, краткое) убедило ме­
ня, что его руководители, воспиты­
вая артистов на абстрактных танцах, 
пришли к чрезвычайной манерности. 
Зритель с трудом подчас отличает, 
где танцует мужчина, а где женщина.
В их танцах, как правило, отсутству­
ет содержание. Во главу угла ста­
вится задача передать музыкальный 
рисунок, а не смысл, чувство, зало­
женные п музыке.

Исполнитель и английском балете в 
большинстве споем безлик, он ста­
рается передать наиболее тщательно 
лишь рисунок танца, воспроизводя 
рисунок музыки, а ни ее существо.

Умение раскрыть содержание тай­
ца, его характер, его образность в  
сочетании со строгой академичностью 
исполнения — вот то огромное и 
принципиальное отличие, присущее 
нашему балету. Это главное качест­
во всех без исключения советских 
исполнителей народно-характерных 
танцев и увлекло лондонцев.

Особенной популярностью в Лон­
доне пользовались артисты, исполня­
ющие характерные танцы в третьем 
акте «Лебединого озера». Среди них 
на первом месте исполнители испан­
ского танца — С. Звягина, А. Нерсе­
сова, Я. £ ех , Г. Ситников. Каждый 
раз они вызывали бурю аплодисмен­
тов в зале. И не только после пер­
вого спектакля «Лебединого ояепя», 
а и на всех его представлениях. И не 
только во время действия, непосред­
ственно после исполнения, ио и 
тогда, когда артисты выходили на 
вызовы публики. Это значит, что 
зрители запоминали народно-харак­
терные танцы.

Горячо принимала публика Я. Сан- 
гович и К. Рихтера в венгерском тай­
це, Т. Варламову, А. Богуславскую, 
Н. Симачева, В. Мешковского — в 
мазурке, Ф. Ефремову, В. Петрову, 
А. Попову, ІО. Выренкова — в венеь 
цнанском тайце.

Артистов, занятых в характерных 
танцах в балетах «Бахчисарайский 
фонтан» и «Ромео и Джульетта», 
хвалили дружно: Особенно нравилась 
татарская пляска. Кто бы ни танце­
вал — Г. Евдокимов, В. Левашев или 
Ш. Ягудин, — все одинаково полу­
чали одобрение зрителей. Это была 
победа определенного направления в 
советском хореографическом искусст­
ве, а не только личная заслуга то­
го или иного .актера. . ,

Перед балетом Большого театра, 
перед его мастерами стоит неотлож­
ная задача (замечу кстати, что я об 
этом неоднократно говорил на наших 
совещаниях): со своих позиций, ис­
ходя из современных требований, 
умело обрабатывать в новых балетак 
материал народных танцев, сочетать 
его с академичностью исполнения.

Артистам балета Большого, д а  и 
любого другого академического теат­
ра' необходимо изучать особенности, 
характера народного танца. В .-отг' 
дельных постановках могут быть и 
такие картины, которые потребуют 
сценического воплощения подлинно 
народного танца, но это не единствен­
ный способ обработки фольклора. 
Мастерство артистов балета Большо­
го театра должно быть настолько вы­
соким, чтобы они в одинаковой мерс 
владели и академическим стилем и 
народной манерой исполнения тан­
ца.

Нельзя танцевать так, как танце­
вали пятьдесят и даж е тридцать лет 
назад, нельзя танцевать в такой сти­
лизованной манере, как это делается 
в Англии. Главное в наших народно­
характерных танцах — искусное со­
четание народности танца, его об­
разности, его характера с академиче­
ской формой и стилем каждого спек­
такля.

Л. ЛАВРОВСКИЙ.


